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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGEN-
TINA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU SOBRE
PREVENCION DEL USO INDEBIDO Y REPRESION DEL TRA_-
FICO ILfCITO DE ESTUPEFACIENTES Y DE SUSTANCIAS
SICOTR6PICAS

El Gobierno de la kepOblica Ar9entina

Y

El Gobierno de !a RepOblica del PerO,

en adelante denominados las Partes Contratantes;

REAFIRMANDO los compromisos que ambos Estadoz ban contraldo

como Partes de la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefa-

cientes, enmendada por el Protocolo de Modificaci6n del 25 de

Marzo oe 1972, Oe la Convenci6n sobre Sustancias SicorrOp2cas

del 21 oe febrero de 1971 y oel Acueroo Sudamericano sobre

Ezupelacientes y Psicozr6picos del 27 de Abril de !S7Z;

TENIENDO presente !a Convenci6n de las Naciones UniOas contra

el 7rAfico 1!1cito de Estupe-acientes v Sustancias Siootr6pi-

cas, aD;cbaca en Viena el 20 de Diciembre de 198B.

RECONOClEtI-,O cue ambos EstaooE se yen cada ve: mas afectado

por el trVifco illcito de estupefacientes y suzzancias S100-

.r6picas.

TENIENDO en cuenza sus sistemas constitucionales, iesales y

acministrativcs y el respeto oe los derechos inrerentes a la

sobe'ariia rcacional oe sus respectivos Estados;

C:or,v% enen )o s -Ruiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes cooperarin en la luciia contra el uso

indebido y el trAfico ilicitos de estupefacientes y sustancias
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sicotr6picas a travs se wus rerectivov organismos y serviciosp
nacionales competentes, io que mantendrn una as~itencla
tfcnico-cientifica, asi Como un intercambio frecuente de

informaciones relacionacas con el oblete del presente Corvenlo.

ARTICULO 1I
Para el logro de 105 objetivos del presente Convenio, la
Partez Contratanter acuerdan crear la Comisi6n Mixta Argentno-
Peruana sobre Uso Indebido y Trifico 71cito oe Estupefacientes

Y Oustancias Sicotr6picas, integrada por representantes de lo
organismos y zervicios nacionales competentes oe amboz EstadoS,
que aituari Como mecanismo de cooperaci6n para la prevenci6n y

oontrol del uso indebido y represi6n del trifico ilicito oe

estupe'facientes y suztancias zicotr6pioas.

ARTICULO 1!1
La ComiSi6n Mixta Podri designar sun-comsi ones par& el oesz-
rrolio de 'as acciones especificas conmempladas en el presente

Convenio, 1oualmente, poOr designar grupos de trabao Papa
analizar y estuoir un determinado zsunto y para formular las

recorenociones o meidica que consioere opor-unas.

ARTICULO IV

La Comisi6rn fixta tendri las facuitacez siquierites:

a.- Recomenoar !as acciones especlficas que se consiaeren

convenientes Para P- logro ce los obje tvos propuestos en
eI presente Convenio, a travs oe los oanio v

serv)czos nacionales comnetentes oe cadl Parte Contra-

b,- Sulerir a acs recDctivos Gooierncs ias reconincpcrones cue

cons~issre para modi-,icz.r el prsserw. Corwenl,~c
La Corntsin Mixta estarL cooriinaoa por - os M,,niterios oe
Relacionct Exterioret de ambaz Partes Contratantes y -e reuniri
a]ternativamente en )a Argientina y el PerO en la oportunidat en
que se convenga por via diplomtica.
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ARTICULO V

La cooperaci6n objeto del presente Convenio oomprencfer&:

a.- Intercanbio de informaci6n sobre las acciones emprendida-'s

en ambos Estados para prestar la asistencia necezaria a

los fhrmaooependientes y los m6todos de prevenci6n-

b.- IntercambiO constante de informaci6n y dat.os sobre el

trifico illcito de estupefacientes y sustancias sico-

tr6picas dentro de los Unmites permiticios por los res-

pectivo oraenamientos juridico$;

c.- Intercambio Oe expertos de Jos organmsmos competentes para

actualizar las t~cnioas y estructuras ce organizaci6n en

la lUoha contra el trifico ilicito de estupefacientes Y

zustan-ias Sicotr~picas;

d.- Intercambio te visitas de! personal de los repeotivos or-

9anismos competentes para coordinar activioades oonjuntas

en el irea te prevenci6n y control dI! uso intPbidO Y

represibn del trlico i icito cle estupefacientes y

sustancias siootrbpicas;

e.- Programaci6n oe encuentros entre las au-oridades cOmpe-

tentes en .z recuperaci6n cc los fkrmacoao endientes con

13 POsibiliac de organizar cursos Oe entrenamiento

especi~l!ZaC¢in;

.ntercmoio cc 2nzormaci6n sobre !as, iniCiati5 tom-a.-

por las Parte par-a favorecer a las entidades 4ue se

Qoupan de la recuperacion Oe .os firmacodependientes.

ARTICULO Vi

A los efectos del presente Acuerdo, se entienoe por estupefa-

ciente_ taoaF -as sustanc as enumeradai y rCpitas en !a

Corvenciri tjnjc& sobr~e Estupefclen-.es de !1 enmends6a por

el Protooolo oe, 1V72 y por sustancias scotrCO , s s-

tancias enumeradas y Oescriptas en el Convenio sobre Sustancias

siootrbpicas oe 1971.

ARTICULO VIT

El presente Convenio ser ratificado te conformidad con las

nornma5 constitucionales ce ambas Partes Contratantes y entrar&
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en vigor en la fecha en que se intercambien los instrurnentos de.

ratif caci6n,

ARTICULO VIII

El presenLe Acuerdo tendri una duraci6n ilimitada, a menos que

una de las Partes lo denuncie. En ete caco la denuncia surtiri

efectos tree mese. desputs de la recepci6n de la notifioaci6n

por via diplomtica.

Heoho en la ciu, acf de Trujillo, Rep0blica del OerO, el 0 de

octuwe de 1989t en dos ejemplare. en idioja castellano. siendo

armbos -,gualmenLe aut $icos

Por el Gobierno
de ]a Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe'I

Por el Gobierno
de la Repiblica del PerO:

[Signed - Signe'

I Signed by Domingo Cavaio - Signt6 par Domingo Cavallo.
Signed by Guillermo L. Cox -- Sign6 par Guillermo L. Cox.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PERU ON PREVENTION OF THE ABUSE OF AND SUPPRES-
SION OF THE ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the Argentine Republic, and

The Government of the Republic of Peru, hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties,

Reaffirming the commitments made by both States as parties to the Single
Convention on Narcotic Drugs of 1961,2 as amended by the Protocol of 25 March
1972, 3 the Convention on Psychotropic Substances of 21 February 19714 and the
South American Agreement on Narcotic Drugs and Pshychotropic Substances of
27 April 1973, 5

Bearing in mind the United Nations Convention against Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances, adopted at Vienna on 20 December 1988,6

Recognizing that both States are being increasingly affected by illicit traffic in
narcotic drugs and psyhotropic substances,

Taking into account their constitutional, legal and administrative systems and
respecting the rights inherent in the national sovereignty of their respective States,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate in combating the abuse of and illicit
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances through the competent na-
tional bodies and services of their respective countries, which shall provide techni-
cal and scientific assistance and frequent exchanges of information pertaining to the
purpose of this Agreement.

Article II

To achieve the objectives of this Agreement, the Contracting Parties agree to
establish a Joint Argentine-Peruvian Commission on the abuse of and illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances, composed of representatives of the
competent national bodies and services of both States, which shall act as a mecha-

I Came into force on 23 December 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Buenos Aires, in accordance with article VIf.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 520, p. 151. See also vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570,
p. 346 (proc.s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proclts-verbal of rectification of
the authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 976, p. 3 .
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.

Ibid., vol. 1039, p. 53.
6 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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nism for cooperation for the prevention and control of the abuse of and suppression
of the traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.

Article III
The Joint Commission may appoint subcommissions to implement the specific

actions envisaged in this Agreement. It may also appoint working groups to analyse
and study a particular subject and to formulate such recommendations or measures
as it may consider appropriate.

Article IV
The Joint Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend the specific measures it deems appropriate to achieve the
objectives of this Agreement through the competent national bodies and services of
each Contracting Party;

(b) To submit to the respective Governments such recommendations as it may
consider necessary to amend this Agreement.

The Joint Commission shall be coordinated by the Ministries of Foreign Affairs
of both Contracting Parties and shall meet alternately in Argentina and Peru at such
times as are agreed upon through the diplomatic channel.

Article V
The cooperation provided for under this Agreement shall include:

(a) The exchange of information on actions undertaken in both States to pro-
vide drug addicts with the necessary assistance and on methods of prevention;

(b) The continuous exchange of information and data on illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances within the limits allowed by their respec-
tive legal systems;

(c) The exchange of experts from the competent bodies to modernize tech-
niques and organizational structures to combat illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances;

(d) The exchange of visits by personnel of the respective competent bodies to
coordinate joint activities in the area of prevention and control of the abuse of and
suppression of the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances;

(e) The planning of meetings between the competent authorities on the reha-
bilitation of drug addicts, possibly with a view to organizing training and specializa-
tion courses;

(f) The exchange of information on initiatives undertaken by the two Parties
for the benefit of entities which promote the recovery of drug addicts.

Article VI
For purposes of this Agreement, narcotic drugs shall be understood to mean the

substances listed and described in the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961,
amended by the Protocol of 1972. Psychotropic substances shall be understood to
mean those substances listed and described in the Convention on Psychotropic
Substances of 1971.
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Article VII
This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional require-

ments of both Contracting Parties and shall enter into force on the date on which the
instruments of ratification are exchanged.

Article VIII
This Agreement shall remain in force indefinitely, unless one of the Parties

denounces it. In that case, the denunciation shall take effect three months after the
notification is received through the diplomatic channel.

DONE at Trujillo, Republic of Peru, on 10 October 1989, in duplicate in the
Spanish language, both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Peru:

[DOMINGO CAVALLO] [GUILLERMO L. Cox]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DU P1tROU RELATIF A LA PRtVENTION DE L'UTILISATION
ET LA RtPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DE STUP1FIANTS
ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de ia R6publique argentine et ie Gouvernement de la R6pu-
blique du Pdrou (ci-apris ddnommds << Parties contractantes >);

R6affirmant les engagements que les deux Etats ont contract6s en qualit6 de
Parties la Convention unique sur les stup6fiants de 19612 modifide par le Protocole
du 25 mars 19723, ainsi qu'A la Convention sur les substances psychotropes du
21 f6vrier 19714 et A, l'Accord sud-am6icain relatif aux stup6fiants et aux substances
psychotropes du 27 avril 19735;

Ayant pr6sente A I'esprit la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite
de stup6fiants et de substances psychotropes, conclue A Vienne en 19886;

Reconnaissant que les deux Etats sont toujours plus frappds par le trafic illicite
de stup6fiants et de substances psychotropes;

Tenant compte de leurs ordres constitutionnel, juridique et administratif, ainsi
que d a respect des droits inh6rents A la souverainet6 de chaque Etat;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop rent dans la lutte contre l'utilisation et le trafic
illicites de stup6fiants et de substances psychotropes par rinterm6diaire de leurs
organismes et services nationaux comp6tents respectifs, lesquels se pretent mu-
tuellement une assistance technique et scientifique et procident .a de frdquents
6changes d'informations sur les questions ayant trait At i'objet du pr6sent Accord.

Article H

Pour r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, les Parties contractantes con-
viennent de crder la Commission mixte argentino-p6ruvienne sur l'utilisation et le
trafic illicites de stupdfiants et de substances psychotropes composde de repr6sen-
tants des organismes et services nationaux comp6tents des deux Etats, qui servira
de m6canisme de coop6ration pour la pr6vention et la r6pression de i'utilisation et
du trafic illicites de stupdfiants et de substances psychotropes.

I Entrd en vigueur le 23 dcembre 1991 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Buenos Aires,
conformment A ['article VII.

2 Nntions Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151. Voir aussi vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309);
vol. 570, p. 347 (procN-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procks-verbal de
rectification du texte authentique espagnol).3 Ibid., vol. 976, p. 3.

4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
6 Ibid., vol. 1582, n' 1-27627.

Vol. 1664. 1-28628



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 1992

Article III

La Commission mixte peut constituer des sous-commissions pour mener les
actions sp6cifiques envisag6es dans le pr6sent Accord. Elle peut aussi constituer des
groupes de travail pour analyser et 6tudier telle ou telle question et pour formuler les
recommandations ou les mesures qu'elle juge opportunes.

Article IV

La Commission mixte peut:

a) Recommander les actions sp6cifiques qu'elle juge utiles pour rdaliser les
objectifs propos6s dans le pr6sent Accord par l'interm6diaire des organismes et
services nationaux comp6tents de chacune des Parties contractantes;

b) Adresser aux deux gouvernements les recommandations qu'ellejuge n6ces-
saires en vue de modifier le pr6sent Accord.

La Commission mixte, dont les travaux sont coordonn6s par les Ministires des
affaires 6trang&es des Parties contractantes, se rdunit A tour de r6le en Argentine et
au P6rou aux dates arrt6es par la voie diplomatique.

Article V

La coop6ration faisant l'objet du pr6sent Accord comprend:

a) Des 6changes d'informations au sujet des actions entreprises dans les deux
Etats ,A l'6gard de l'assistance aux toxicomanes ainsi qu'au sujet des m6thodes de
pr6vention;

b) L'6change constant d'informations et de donn~es concernant le trafic illicite
de stupdfiants et de substances psychotropes, dans les limites impos6es par l'ordre
juridique de chacune des Parties;

c) Des 6changes d'experts appartenant aux organismes comp6tents des Parties
afin d'actualiser les techniques et structures d'organisation de la lutte contre le trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes;

d) Des visites r~ciproques de membres du personnel des organismes comp6-
tents respectifs des Parties afin de coordonner les activit6s communes men6es dans
le cadre de la pr6vention de l'utilisation et de la r6pression du trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes;

e) L'organisation de rencontres entre les autorit6s comp6tentes en matiire de
traitement et de rdadaptation des toxicomanes et la tenue 6ventuelle de cours de
formation et de sp6cialisation professionnelle;

f) L'6change d'informations concernant les initiatives prises par les Parties en
faveur des organismes qui se consacrent au traitement et At la r6adaptation des toxi-
comanes.

Article VI

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par < stupdfiants >> toutes les substances
dnum6r6es et d6crites dans la Convention unique sur les stup6fiants de 1961 modi-
fide par le Protocole de 1972 et par < substances psychotropes -> les substances
6num6rdes et d6crites dans la Convention sur les substances psychotropes de 1971.
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Article VII
Le prdsent Accord est sujet A ratification conform6ment aux dispositions cons-

titutionnelles des Parties contractantes; il entre en vigueur ,t la date ?i laquelle les
Parties proc~dent ih I'change des instruments de ratification.

Article VIII
Le prdsent Accord a une dur~e illimit6e. Chacune des Parties peut le d6noncer,

auquel cas la d6nonciation devient effective trois mois apris la r6eption de sa
notification par la voie diplomatique.

FAIT A Trujillo (R6publique du P6rou) le 10 octobre 1989, en deux exemplaires
en langue espagnole faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique argentine: de ia R6publique du P6rou:

DOMINGO CAVALLO GUILLERMO L. Cox
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